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Mērķis ir noteikt, vai izglītības iespējas, ko dod četri modeļi, veicina mazākumtautību integrāciju Latvijas sabiedrībā. 

...........................................................................................................

1. Valoda pirmajā klasē un pirmā valoda

.................................................................................................................................................

Demokrātiskās valstis, kas valsts finansētajā izglītībā atzīst bērnu lingvistisko daudzveidību, tiecas uz divvalodību vai daudzvalodību. Tomēr, parasti, divvalodība ir tikai to bērnu prerogatīva, kuriem pirmā valoda atšķiras no valsts valodas. Vairumā gadījumu bilingvajā kombinācijā ir ietverta valsts valoda (valodas), jo tā tiek uzskatīta par vienojošo faktoru daudzveidības situācijā. Ģimenē lietotās valodas, kas atšķiras no valsts valodas, tiek klasificētas kā mazākuma valodas. Tās ir mazākuma valodas to lietotāju nelielā skaita dēļ, bet vārds "minoritārs" asociējas arī ar jēdzienu “mazvērtīgs”. 

Mazākumtautību valodas nav ne niecīgas, nedz arī mazvērtīgas tiem cilvēkiem, kuriem attiecīgā valoda ir dzimtā valoda. Pirmā valoda ir ļoti nozīmīga tās lietotāja personības attīstībai un izglītībai (Baker, 2000; Cummins, 2000; Skutnabb-Kangas, 2000). Ja bērna pirmās valodas lietošanu veicina un atbalsta mājās un skolā, tad attīstītās ne tikai šī valoda, bet arī otrā valoda. Valodas ir savstarpēji saistītas. Papildinot teikto, vairāki pētījumi ir parādījuši, ka bērnu domāšana kļūst elastīgāka, jo viņi apstrādā informāciju, kas ienāk caur dažādām valodām. Šos procesus saprotami apraksta Kamins:

“Bilingviem bērniem ir labākas sekmes skolā, ja skola reāli māca dzimto valodu un, kur tas ir atbilstīgi, attīsta lasītprasmi šajā valodā. Turpretī, ja tiek veicināta dzimtās valodas atrofēšanās un tā netiek attīstīta un pilnveidota, tad ir apdraudēti bērna personības un mācīšanās spējas pamati.” (Cummins 2001, 18 lpp).

2.Dzimtās valodas Latvijas izglītības sistēmā   

Divvalodība un bilingvālā izglītība nav pieminēta. Likuma vispārīgo noteikumu sadaļā ir noteikts, ka izglītība tiek iegūta valsts valodā (I nodaļa 9. pants), tas ir, latviešu valodā. Tomēr privātajās izglītības iestādēs un valsts un vietējo pašvaldību mācību iestādēs ar mācību programmām etniskajām minoritātēm izglītību var iegūt arī citā valodā. Šīm programmām (V nodaļa 41. pants) ir jāatbilst Valsts standartiem, bet mazākumtautību izglītībai ir divējāds mērķis. Tās saturam ir jādod iespēja apgūt etnisko kultūru un integrēties Latvijas sabiedrībā. Četru apakšprogrammu paraugus ir izstrādājusi Izglītības un zinātnes ministrija, kas arī ir noteikusi, kuri priekšmeti ir jāapgūst latviešu valodā. 

2001. gadā IZM apstiprināja mazākumtautību obligātās izglītības programmas paraugus, un tie aptver mācības pamatskolā no pirmās līdz devītajai klasei. No programmas izriet, ka šajā izglītības posmā ir atļauta cita mācībvaloda ar nosacījumu, ja tiek apgūta arī latviešu valoda un tiek kārtoti pārbaudījumi, kas, saskaņā ar likumdošanā noteiktajām prasībām, pierāda apmierinošas latviešu valodas zināšanas. Ir izstrādātas četras apakšprogrammas (modeļi) ar atšķirīgu mazākumtautības un valsts valodas īpatsvaru mācību plānos, un skolām ir jāizvēlas viens no šiem modeļiem.  

Vidējās izglītības programmas etniskajām minoritātēm 2001. gadā vēl bija izveidotas, taču mācību plāni tām ir pieminēti valdības dokumentā “Latvijas izglītības attīstības ziņojums. 29.03.2001.”. Par mācību priekšmetu valsts standartiem vidusskolas izglītībā ir teikts: “latviešu valoda un literatūra (525 mācību stundas trijos gados, mācību plānā mazākumtautību skolām – 420 mācību stundas)” un “mazākumtautības valoda un literatūra, ja tiek realizēts mazākumtautību izglītības plāns (210 mācību stundas trijos gados)”. Minētajos dokumentos valodas izvēle augstākajā izglītībā nav noteikta, bet profesionālās kvalifikācijas noslēguma eksāmeni notiek tikai latviešu valodā.  

Zināšanu pārbaudes latviešu valodā un augstākās izglītības noslēguma eksāmeni latviešu valodā uzsver latviešu valodas statusu no valdības viedokļa. Valodas politika ir piešķirt latviešu valodai augstu statusu sabiedrībā, izmantojot izglītību, kad katram skolēnam obligātās pamatizglītības ietvaros ir labi jāpārvalda valsts valoda.  

Gan vairākuma, gan mazākuma tautību izglītība ir jāskata kopsakarā ar politisko sistēmu un sociolingvistisko un kultūras realitāti sabiedrībā. Izglītības likumā ir minēts, ka izglītojamiem ir jākļūst par demokrātiskas Latvijas valsts un sabiedrības locekļiem (I nodaļa, 2. pants) ar izglītības palīdzību. Tādējādi demokrātija un sabiedrības integrācija ir noteiktas kā svarīgas vērtības, un turpmāk tiks aplūkots, kā tās var izmantot par pamatu novērtēšanai, kā arī būs dotas rekomendācijas attiecībā uz pamatizglītību etniskajām minoritātēm.  

3. Demokrātija un integrācija

Demokrātija nenozīmē tikai tādu valsts pārvaldes veidu, kad ikvienam sabiedrības loceklim ir tiesības ietekmēt šos procesus. Tā ir arī attieksme pret dzīvi, kad vairākums nevar vienkārši rīkoties pēc saviem ieskatiem, bet ir jāņem vērā arī mazākuma viedoklis. Ir jāsaredz citu cilvēku viedokļa pamatotība un jācenšas šos cilvēkus izprast. Patiesu demokrātiju raksturo attieksme pret mazākumu un tādēļ centrālā ass ir dialogs. Jau pašā sākumā bērniem ir praktiski jāmācās citam ar citu sarunāties un uzklausīt, un panākt savstarpēju sapratni.  

Integrācija ir saiknes veidošana starp dažādiem sabiedrības elementiem un aktīviem tās dalībniekiem. Tā balstās uz vispāratzītām vērtībām vai sociālo grupu savstarpējo atkarību. Integrācija demokrātiskā sabiedrībā nav iespējama bez dialoga. Vienprātība par sabiedrībā esošo kārtību veidojas ar lingvistiskās saziņas palīdzību. Puses vienojas par situācijas interpretāciju, morāles vērtībām, pašizziņu un mērķiem, kas ir sabiedrības kārtības pamatā, bet demokrātijā notiek arī diskusijas un tiek izteikta kritika par attiecīgu interpretāciju, izmantojot dialogu starp dažādām sabiedrības dzīvē iesaistītām pusēm.  

Var būt arī uzspiesta integrācija. Tad sabiedrības kārtība balstās uz piespiešanu un noteiktiem ierobežojumiem. Kāds dominē pār citiem. Tā ir integrācijas forma, kas atrodas ārpus demokrātijas.  

4. Kultūru dialogs

Latvijas valdības dokumenta Valsts programmas koncepcijas “Latvijas sabiedrības integrācija” 3. nodaļā “Izglītība, valoda un kultūra” izglītība ir raksturota kā svarīgs integrācijas avots, jo tā dod iespēju apgūt latviešu valodu. Tā tiek uzskatīta par noteicošo integrācijas procesā, “kopīgas vērtību sistēmas izveidei un izpratnei” (3. rindkopa), un par stabilizējošu faktoru daudznacionālā sabiedrībā. Turklāt ir uzsvērts, ka “sabiedrības integrācija izglītībā ir divpusējs process, kurā abām pusēm - gan latviešiem, gan cittautiešiem -  jābūt gatavām uz starpkultūru dialogu, sapratni, toleranci un sadarbību.” (II. 1.).  

Šajos citātos izteiktā attieksme pret integrāciju uzsver starpkultūru dialoga nozīmi un norāda uz demokrātisku integrācijas veidu. Būtu jāpadomā, kādā valodā notiks šis dialogs. Ja tas notiks tikai latviski, tā būs nosliekšanās par labu tiem, kuru pirmā valoda ir latviešu valoda. Otrs aspekts ir saistīts ar to, ka dokumentā parādās pretstatījums - latvieši un cittautieši, kad tiek pasvītrots, ka ir kāda citu cilvēku grupa, kas ir atšķirīgi no latviešiem. Tādēļ būtu jāizanalizē, vai latvieši veido dominējošo grupu un notiek dominēšana pār cittautiešiem.  

.............................................................................................................................. 

9. Integrējošā didaktika?

Valsts standartu sadaļā “Obligātās izglītības vispārējie didaktiskie principi” (8. – 9. lpp.) ir uzsvērts, ka skolotājam, realizējot integrēto pieeju, ir jāņem vērā skolēna iepriekšējā pieredze, jo “…tikai no aizspriedumiem brīva attieksme ļauj realizēt humāno vērtību izglītību un, otrkārt, efektīva apguve var notikt tikai tad, ja tā ir saistīta ar skolēna ikdienas sadzīvi un iepriekšējo pieredzi.” Ikdienas sadzīve tiek uztverta kā vispārējs komplekss. “Tādēļ integrētā pieeja ir visatbilstošākā izvēle, jo tā veicina autentisku zināšanu, prasmju un vērtību apguvi. Integrēto pieeju var īstenot, izmantojot tēmas, individuālās izpētes projektus un mācības komandās.” (9.lpp.)  

No piemēriem redzams, ka integrētā pieeja ir definēta, kā mācību plāna starppriekšmetu mācības. Lai gan, integrēto pieeju varētu definēt arī kā “kopīgas mācības”, tas ir, mācības sadarbojoties, kad nav sadalījuma vairākumtautības un mazākumtautības izglītībā, vai kā ciešu sadarbību starp vairākuma un mazākumtautību skolām. Tas nozīmē mācības, kur uzsvars tiek likts uz starpkultūru dialogu. 

Tas nav gluži tā, kā sadarbības aspekts ir uztverts Valsts standartos. Tā nav definēta kā mācības sadarbojoties, bet sabiedriskās prasmes ir minētas kā sadarbības prasmes. Jūs varētu teikt, ka mērķi ir kopīgi. Tie ir vērsti uz spēju dzīvot saskaņā un vienlīdzībā, “respektējot sevi pašu un citus” un “vienlīdzības principus attiecībā uz dzimumu, etnisko, šķirisko un reliģisko piederību un dzīves veida orientāciju.” (11.lpp.) Bet šķiet, ka kopīgo mērķu sasniegšanas veids ir atšķirīgs. Valsts standartos atklātums ir balstvārds. “Saziņas kanālu atklātuma uzturēšana un no aizspriedumiem brīva attieksme ļaus indivīdiem izvairīties no jebkādu aizspriedumu vai diskriminācijas formu pārņemšanas.” (11.lpp.) Jautājums ir, vai ar atklātumu pietiek, ja nav uzaicinājuma uz saskarsmi vai netiek izrādīta iniciatīva saziņas veidošanai. Nedz arī atplestas rokas ir apskāviena garantija. To jūs saņemsiet tikai tad, ja satiksiet draugu. Tāpat arī starpkultūru dialogs izglītībā ir nepieciešamība vai priekšnosacījums, lai vienlīdzības principus pārvērstu par praksi.  
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11. Mazākumtautību pamatizglītība
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Analizējot rekomendācijas programmu modeļu izvēlei (V nod., 18.), nonākam pie tā paša rezultāta. Programmās 1, 2 un 3 mazākumtautību valodas nav pieminētas, lai arī 1. apakšprogrammā ir atsauce uz divvalodību pirmsskolas izglītībā. Kur pretī latviešu valoda katrā rekomendācijā parādās divas līdz trīs reizes, un izskatās, ka apakšprogrammas izvēlei ir kāds sakars ar latviešu valodu. Tikai 4. apakšprogrammā ir ietverta dzimtā valoda, jo ir skaidri norādīts, ka tas ir modelis tiem vecākiem, kuri vēlas, lai viņu bērni pamatizglītību saņemtu bērna dzimtajā valodā. No tā izriet, ka vecākiem, kuri izvēlas citas programmas, dzimtā valoda nerūp tik ļoti, kā latviešu valoda. Vai drīzāk tie, kuri izstrādāja rekomendācijas, domāja, ka šie vecāki tā uzskata. 

Ierosinātie kritēriji programmas modeļa izvēlei ir bērnu latviešu valodas zināšanas apvienojumā ar viņu vecāku vēlmi integrēties. Acīm redzami, ka integrācija tiek mērīta pēc latviešu valodas zināšanām un tās lietošanas iespējām ikdienas sadzīvē. 

1. apakšprogrammā nav atsauces uz integrāciju. To iesaka bērniem, kuriem jau ir latviešu sarunvalodas prasmes un kuri uzturas vidē, kurā tiek lietota latviešu valoda. Tādējādi viņi tiek uzskatīti par integrētiem jau uzsākot mācības pirmajā klasē. Bērni, kuri var kvalificēties 2. apakšprogrammai, arī ir ar daļējām latviešu valodas prasmēm, bet viņi neatrodas vidē, kur varētu praktiski lietot valodu. Viņi nav jau iepriekš integrēti, jo “…ģimenes vēlas, lai bērni integrētos Latvijas sabiedrībā..”. Tādējādi ne tikai latviešu valodai ir nozīme, bet arī videi vai sabiedrības sociolingvistiskajām reālijām. Ja viņi nav latvieši, integrāciju nevar sagaidīt, neskatoties uz valsts valodas daļējām lingvistiskām zināšanām. 3. apakšprogramma ir domāta skolēniem bez latviešu valodas priekšzināšanām, kuriem nav vides, kurā lieto latviešu valodu, bet ar vecākiem, kuri vēlas integrāciju.   

“18.3. 3. apakšprogramma ieteicama skolēniem, kuriem nav priekšzināšanu latviešu valodā, nav latviešu valodas lietošanas vides, bet kuru ģimene vēlas, lai bērni integrētos Latvijas sabiedrībā;”  

Salīdzinot 3. un 4. apakšprogrammu, atklājas attieksme pret etnisko minoritāšu dzimto valodu. 3. apakšprogrammā ir vēlme integrēties, bet 4. apakšprogrammā tās nav. Vismaz tā nav pieminēta rekomendācijā. Šķiet tiek uzskatīts, ka izglītība dzimtajā valodā liedz integrēties.   

“18.4. 4. apakšprogramma ieteicama skolēniem, kuriem nav priekšzināšanu latviešu valodā un kuru vecāki vēlas, lai bērni sākumskolas izglītību iegūtu dzimtajā valodā.”    

Pilnīgāka šīs rekomendācijas un tās kritēriju interpretācija ir jāsaista ar valodas sadalījumu programmā. Tas pats attiecas arī uz citām programmām.   

1. apakšprogramma

Salīdzinot kritērijus, pēc kādiem tiek ieteikta 1. programma, ar valodu sadalījumu  mācību plānā, iegūstam pretrunīgu rezultātu attiecībā uz mazākumtautības valodas attīstību.  Ja bērniem, uzsākot skolas gaitas, ir kādas priekšzināšanas latviešu valodā, viņiem iesaka izvēlēties šo programmu, kurā bilingvālie priekšmeti tiek mācīti sākot ar pirmo klasi. Šķiet, ka attieksme ir tāda, ka bērni ir spējīgi uz bilingvālo izglītību jau uzsākot skolas gaitas. Pats par sevi šāds uzstādījums nebūtu pretrunā ar mazākumtautības valodas attīstību. Pretruna ir tajā, ka pāreja uz latviešu valodu kā mācībvalodu sākas pēc pirmajiem trīs gadiem un tiek pabeigta septītajā klasē. 

Pirmajos trīs gados tikai matemātika un mazākumtautības valoda tiek mācīta attiecīgās mazākumtautības valodā. No ceturtās līdz sestajai klasei tās lietojums tiek samazināts, un tikai mazākumtautības valoda un literatūra un vienu gadu arī veselības mācība tiek mācīta mazākumtautības valodā, bet pēdējais mācību priekšmets ir jāintegrē citos mācību priekšmetos. No septītās līdz devītajai klasei mazākumtautības valoda tiek pārstāvēta tikai mazākumtautības valodas un literatūras mācību priekšmetos. Bez tā vēl matemātiku māca bilingvāli, bet pārējie mācību priekšmeti tiek mācīti latviešu valodā. 

Lingvistiskā attieksme, kas stāv aiz šīs mācību programmas ar agrīnu pāreju uz monolingvālu izglītību latviešu valodā, ir, ka mazākumtautības valoda ir nevērtīga. Bērniem var rasties sajūta, ka vairākumtautības valoda viņiem tiek uzspiesta kā vienīgā vērtīgā lieta. Tas var novest pie noraidošas attieksmes – apzinātas vai neapzinātas. Pāreja ignorē daudzveidību sabiedrībā un bērnu biligvālismu. Bērniem paustais vēstījums ir, ka mazākumtautības valoda nepieder skolai. Tā ir katra indivīda privāta lieta. Viņiem nav iespēju attīstīt un pilnveidot visus izglītības jēdzienus un koncepcijas savā pirmajā valodā. Lielā mērā tiek atstāti apgūšanai otrajā valodā, latviešu valodā. 

Tas ir neizprotami, kāpēc skolēniem, kuru dzimtā valoda ir mazākumtautības valoda, kuriem ir priekšzināšanas latviešu valodā jau pirmajā klasē un kuriem ir latviešu valodas lietošanas vide, iesaka izvēlēties agrīnas pārejas programmu. Bilingvālā programma ļautu viņiem attīstīt lasīt un rakstīt prasmi un zināšanas mācību priekšmetos savā dzimtajā valodā, nekaitējot otrās valodas, latviešu valodas, attīstībai. Tas ļautu pāreju starp divām valodām. Izglītības pētījumi to pierāda saistībā ar jau labi iedibinātām bilingvālām programmām visā pasaulē. To vēl varētu papildināt ar citām priekšrocībām, kas aprakstītas iepriekš.  

Programmas ieteikšana un valodu sadalījums dod lielākas izredzes uz asimilāciju nekā integrāciju. Asimilāciju saprotot, kā atteikšanos no mazākumtautības valodas un kultūras un vairākumtautības valodas un dzīves stila pārņemšanu.  

2. apakšprogramma

Šo programmu raksturo biligvāla mācībvaloda. Tikai latviešu valodas un literatūras un  mazākumtautības valodas un literatūras mācību priekšmeti ir nodalīti pēc valodas visās klasēs. Pēdējos trijos mācību gados datorzinības, ķīmija un fizika tiek mācītas mazākumtautības valodā. Iemesls, kāpēc šie mācību priekšmeti netiek mācīti bilingvāli, nav aprakstīts un tādēļ tos nav iespējams saprast.  

Programma paredz bilingvālo attīstību un dzimtās valodas uzturēšanu, un mācību saturs veicina gan mazākumtautības, gan vairākumtautības kultūras un sociālo procesu zināšanu apguvi. Tas paredz, ka skolēni iemācās lietot divas valodas kā pieredzes un zināšanu valodas. Kad jūs lietojat valodu, lai atsauktos uz “lietām”, par kurām jums ir nepastarpinātas zināšanas, personiskā pieredze, izjūtas starp “es” un “tu” un kas notiek šeit un tagad, tad tā ir pieredzes valoda. Zināšanu valoda ir valodas lietošana saistībā ar parādībām un attiecībām, kas ir attālinātas no jebkāda konkrēta un personiska konteksta, bet ko jūs uzzināt pastarpināti.  

Ja abi valodas lietošanas veidi realizējas divās valodās, notiek pāreja starp divām valodām. Bērniem būs iespēja izšķirt un vispārināt savu pieredzi divās valodās, kā arī izmantot to jēdzienu apguvei un akadēmisko prasmju apguvei. Ja bilingvālā programma tiek labi realizēta, tā dod labas integrācijas izredzes.  

3. apakšprogramma

Valodu sadalījumā 3. programmā ir ņemta vērā gan mazākumtautības, gan latviešu valodas lietošana, bet tikai viens mācību priekšmets tiek mācīts bilingvāli. Tās ir dabaszinības no pirmās līdz ceturtajai klasei. Turklāt vienu gadu no četriem ģeogrāfijas mācībvaloda ir bilingvāla. Salīdzinājumā ar mazākumtautību izglītības programmām citviet, ir pārsteidzoši, ka tādi mācību priekšmeti kā sports, mājturība, mūzika, vizuālā māksla utt. tiek mācīti latviešu valodā, izņemot pirmos gadus. Tie nav mazākumtautības valodas un kultūras saglabāšanas elementi. Šie mācību priekšmeti ir saistīti ar valodas lietošanu, kas ir tuva pieredzes valodai. Patiesībā, tieši tas bērniem ir vajadzīgs viņu otrās valodas apguvē, jo šāda veida lietojumu viņi jau ir apguvuši pirmajā valodā ikdienas sadzīvē savā ģimenē.  

Valodu sadalījums starp pārējiem mācību priekšmetiem nav pamatots. Liekas, ka tas ir vienkārši sadalījums “pus uz pusi”, bet ar latviešu valodas dominanti pēdējā obligātās izglītības gadā. Lai arī izmaiņas notiek tikai matemātikā, vēsturē un sociālajās zinībās, kopaina atspoguļo pāreju. Pēdējā mācību gadā tikai trīs vai četri mācību priekšmeti ir palikuši ar mazākumtautības mācībvalodu, tie ir mazākumtautības valoda un literatūra, fizika un ķīmija.  

Ja mācību priekšmeti nav mācīti bilingvāli, pāreja no vienas valodas uz otru pēc astoņiem un četriem apguves gadiem un tikai uz vienu gadu ir grūts uzdevums. Būtu daudz saprātīgāk tā vietā pāriet uz mācībām bilingvāli. Ja tas ir tādēļ, lai pieliktu jaunus nosaukumus vienā valodā apgūtajām prasmēm, tad jebkurā gadījumā bilingvālā pieeja būtu visatbilstošākā. 

Šī mācību satura organizācija dod iespēju attīstīt gan mazākumtautības, gan vairākumtautības valodu. Priekšrocība ir tāda, ka tiek saglabāta mazākumtautības valodas gan kā pieredzes, gan zināšanu valodas prasme un lietošana. Trūkums ir, ka vairākumtautības valoda ir dominējošā un ka lingvistiskā kompetence var būt ierobežota tikai attiecībā uz konkrētajiem mācību priekšmetiem. To var novērst ar starppriekšmetu darbu visa mācību satura ietvaros, kas ietver abas valodas.  

Lai arī tika pieminēti vairāki šķēršļi divu valodu attīstībai, nav šaubu, ka skolēnu divvalodība būs pietiekams instruments integrācijas procesā.  

4. apakšprogramma

Programmas izvēles ieteikumos 4. programma tika pasniegta kā mazākumtautības valodas saglabāšanas programma. Tā bija paredzēta kā programma tiem vecākiem, kuri vēlējās, lai viņu bērni sākumskolas izglītību iegūtu dzimtajā valodā, tādējādi dzimtā valoda kā mācībvaloda ir jāsaglabā visā pamatizglītības kursā. Tā tas nav 4. programmas gadījumā. Tajā ir paredzēta agrīna pāreja no mazākumtautības valodas un latviešu valodu pēc trešās klases. Patiesībā, mācības no ceturtās līdz sestajai klasei notiek tikai latviešu valodā, pat mazākumtautības valodas un literatūras mācību priekšmetos. Atliek tikai cerēt, ka tā ir bijusi drukas kļūda! No septītās līdz devītajai klasei šie mācību priekšmeti tiek mācīti mazākumtautības valodā, un tie ir vienīgie, kur mācībvaloda ir tikai mazākumtautības valoda. Pārējais mācību priekšmetu plāns ir bilingvālas un monolingvālas latviešu mācībvalodas sajaukums, kas saglabājas visus trīs gadus.   

Tā kā mazākumtautības dzimtā valoda trīs gadus tiek izlaista, programmu grūti nosaukt par mazākumtautības izglītības programmu. Lai arī pirmie trīs gadi dzimtajā valodā varētu nostiprināt dzimto valodu un piešķirt tai noteiktu statusu skolā, pastāv liels risks, ka tiks zaudēta spēja lietot dzimto valodu apguves procesā pārejas fāzē. Bērni ļoti ātri zaudē saziņas prasmes, ja tās netiek lietotas un ja kādu laiku tās netiek uzskatītas par vērtīgām. Tieši tas notiek šinī programmā. Lai arī mazākumtautības valoda atkal parādās sestajā klasē, pāreju uz latviešu valodu varētu realizēt jau uzreiz.  

Šinī programmā iespējas skolēniem attīstīt divvalodību un saglabāt savu nacionālo identitāti nav nodrošinātas kā nepārtraukts process. Tajā ir vērojami mazākumtautības valodas statusa pacēlumi un kritumi. No pirmā acu uzmetiena nav saskatāmas šīs programmas priekšrocības. Attiecībā uz integrāciju, šķiet, ka tā notiek uz mazākumtautības valodas statusa rēķina.  

12. Angļu valoda kā svešvaloda

Visās četrās programmās ir viena svešvaloda, un ir noteikts, ka svešvaloda ir angļu valoda. To sāk mācīt trešajā klasē, un, saskaņā ar programmas modeļu paraugplāniem, mācībvaloda ir latviešu valoda, tas ir, svešvalodas apguve balstās uz skolēna otro valodu. Ja tā arī patiešām notiek, tad tas nav vispiemērotākais veids svešvalodas mācīšanai. Mācībvaloda varētu būt tikai angļu, un tad nebūs vairāk diskusiju.  

13. Alternatīvais programmas paraugs

Latvijas krievu mācībvalodas skolu atbalsta asociācija (LAŠOR) ir izstrādājusi vispārīgus komentārus par mazākumtautību pamatizglītības programmu paraugiem un ir sagatavojusi alternatīvo programmu. Asociācija uzskata, ka četras programmas ir pārejas veida programmas, kā jau tika norādīts šajā analīzē. Asociācija ir konstatējusi, ka programmas “…nevar nodrošināt mazākumtautības valodas saglabāšanu un attīstīšanu un ka tās neveicina Latvijā pārstāvēto mazākumtautību nacionālās un kultūras identitātes vairošanu” (Komentāri 2.5.). 

Alternatīvajā programmā Asociācija vēlas nodrošināt mazākumtautības valodas statusu. Tajā pat laikā tā garantē, ka skolēniem būs iespējams turpināt vidējās izglītības iegūšanu latviešu valodā, ja tā būs vienīgā piedāvātā iespēja. Asociācija ierosina vidējo izglītību mazākumtautības valodā. Uz veiksmīgo bilingvālo vidējās izglītības programmu fona Eiropā tā šķiet saprātīga prasība, lai attīstītu mazākumtautības valodu un kultūru. Attiecībā uz integrāciju sabiedrībā, programmas mērķi arī to ņem vērā. Tiem būtu jārada optimālie nosacījumi integrācijai daudznacionālā un daudzkultūru sabiedrībā. Lietojot šos vārdus, Asociācija pasvītro savu sabiedrības uztveri. Integrācijas iespējas tiek izmantotas dažos principos, uz kuriem programma ir balstīta. Visizteiktāk tas vērojams punktā “6.2. Mijiedarbība starp latviešu kultūru un mazākumtautības kultūru izglītības procesā” un “6.3.2. Sakarības starp mācībvalodām atsevišķu mācību priekšmetu ietvaros.” Šie punkti ir arī atvērti starpkultūru izpratnei.   

LAŠOR piedāvātajos “Mazākumtautību pamatizglītības programmu paraugos” mazākumtautības izglītības īpašie uzdevumi atšķiras no tiem, kas definēti valdības dokumentā. Tie nostāda valodas un kultūras uz vienlīdzīgiem pamatiem un pasvītro izglītības iespējas abās valodās:  

“5: Mazākumtautību pamatizglītības programmas parauga īstenošanas īpaši uzdevumi ir pārvaldīt dzimto valodu un latviešu valodu, kā arī Latvijas un etniskās dzimtenes kultūru un vēsturi tādā līmenī, lai izglītojamais varētu turpināt izglītību dzimtajā valodā vai latviešu valodā un integrētos Latvijas sabiedrībā.” 

Līdzekļi šo principu un uzdevumu īstenošanai ir atspoguļoti “Mācību priekšmetu un stundu paraugplānā”. Tas ir sadalīts četros blokos. Pirmais bloks “Nacionālā kultūra un valodas” ir sadalīts divās daļās “Letonika” un “Etnika”, kas nozīmē vairākumtautības valodu un mazākumtautības valodu. Mācībvalodas ir attiecīgi latviešu un mazākumtautības valoda. Mācību bloks “Ievads tehnoloģijā un zinātnē” sastāv no tradicionālajiem mācību priekšmetiem. Tie tiek mācīti mazākumtautības valodā, bet pāreja uz bilingvālo apguvi notiek pēdējos divos mācību gados, un datorzinības ir tikai bilingvāls mācību priekšmets. Mācību bloks “Sabiedrības mācība” tāpat kā “Mākslas” ir galvenokārt bilingvāls, izņemot mūziku un vizuālo mākslu, kas pirmos četrus gadus tiek mācīti mazākumtautības valodā.  

14. Valsts un LAŠOR izstrādāto programmu salīdzinājums

Mazākumtautības valodai šajā alternatīvajā (LAŠOR) programmā ir stiprākas pozīcijas kā jebkurā no četrām valdības apakšprogrammām. Salīdzinājums parāda, ka tai visvairāk ir kopīgas iezīmes ar 3. apakšprogrammu. Tomēr LAŠOR programmā pēdējos obligātās pamatizglītības gados ir paredzēta pāreja uz mācībām bilingvāli, nevis pāreja uz tikai latviešu macībvalodu, kā tas ir 3. programmā. Bilingvālā pieeja tiek vērtēta kā vispiemērotākais risinājums gan šai pārejai, gan bilingviem bērniem. Turklāt, LAŠOR modelī priekšmetus sabiedrības mācībā un mākslā lielā mērā ir paredzēts mācīt bilingvāli, kamēr valsts izstrādātajā modelī tos galvenokārt ir paredzēts mācīt latviešu valodā. Var secināt, ka mācības bilingviāli ir priekšrocība bilingviem bērniem un tās arī saglabā mazākumtautības valodu. Vēl viena priekšrocība ir tā, ka svešvalodas apguve balstās uz skolēna dzimto valodu.  

Alternatīvā programma aplūko valodas apziņu un kultūras apziņu apvienojumā ar mazākumtautības un vairākumtautības valodas attīstīšanu. Ja abas valodas un kultūras ir saistītas ar pozitīvām vērtībām un tiek uzskatītas par vienlīdzīgām, tad tas var būt par ļoti labu pamatu starpkultūru izpratnei un integrācijai. Turklāt nav šaubu, ka šī programma garantē mazākumtautības valodas attīstīšanu daudz lielākā mērā kā četras valdības programmas. To varētu definēt kā uzturēšanas programmu ar pārejas elementiem.   

15. Skolu pašizveidotie modeļi 

Neviena no skolu programmām, kas tika iesniegtas novērtēšanai, nav identiska programmu paraugiem - ne vals, ne alternatīvajai LAŠOR programmai. Vairums programmu ir tuvas 3. modelim vai alternatīvajai programmai. Tās ir programmas, kas visspēcīgāk uztur mazākumtautības valodu. Tas skaidri norāda uz vēlmi saglabāt un attīstīt mazākumtautības valodu, izmantojot izglītību. Nav spēcīgas vēlmes pēc agrīnas pārejas programmām (1. modelis), bilingvālajām programmām (2. modelis) un valodas maiņas programmām (4. modelis). Šeit izraudzītās skolas pieder pie dažāda veida skolām. Tās ir valsts skolas, privātās skolas, poļu skola un vācu valodas skola.  

Valsts skolas

Izņēmums attiecībā uz programmas izvēli ir Rīgas 17. vidusskola, kurai pamatizglītības programma no piektās līdz devītajai klasei atbilst 4. modelim. Atkāpes no vadlīnijām ir tajā, ka daži no mācību priekšmetiem, piemēram, matemātika, tiek mācīta krievu valodā nevis bilingvāli vai latviski. No otras puses, daži priekšmeti tiek mācīti bilingvāli, lai arī 4. modelis paredz tos mācīt latviski, piemēram, vēsture, bioloģija un mājturība, bet citi mācību priekšmeti tiek mācīti latviski tajās klasēs, kurās ir paredzēta bilingvālā mācībvaloda, piemēram, mūzika. Kopumā princips ir bilingvisms, un integrāciai nevajadzētu būt traucētai.  

Minēto atkāpju iemesls ir skolotāju nepietiekamās latviešu valodas zināšanas. Rīgas 17. vidusskola tiecas realizēt skolotāju mācības, lai trīs gadu laikā minētās atkāpes varētu novērst. Ilgākā laika posmā vecāki, skolēni un skolotāji vēlas attīstīt bilingvālo mācību modeli saskaņā ar 3. modeli.

Pārējās trīs valsts skolas ir izvēlējušās 3. modeli. Tās ir Liepas pamatskola Cēsu rajonā, Rīgas 22. vidusskola un Rīgas 1. Tehniskais licejs. Tomēr valodu sadalījums Liepas pamatskolas mācību priekšmetu plānā atšķiras ar to, ka tas ir vairāk bilingvāls nekā to paredz 3. apakšprogramma. Zināmā mērā tas atbilst 2. apakšprogrammai, bet acīm redzami, ka skola vēlas spēcīgāku mazākumtautības valodas īpatsvaru. Pāreja uz latviešu valodu notiek vēsturē, sportā un mākslas mācību priekšmetos. Skolas programmas priekšrocība ir integrētas mācīšanas īstenošana, kas balstās uz skolotāju sadarbību. Šādai pieejai būt jānodrošina bilingvālā attīstība un jārada pamats integrācijai sabiedrībā.  

Rīgas 22. vidusskola liek uzsvaru uz bilingvismu mācību procesā un apziņu par nepieciešamību apgūt abas valodas, kā arī uz prieka sajūtu, tās lietojot. Šāda attieksme netiek turpināta mācot bilingvāli, kā paredzēts 2. apakšprogrammā, bet punktā 3.4. ir uzsvērts, ka bērni tikai īpašās nodarbībās apgūs zināšanas bilingvāli. Valodu sadalījums mācību plānā norāda uz bilingvālu mācībvalodu ar atkāpēm un kopīgām iezīmēm ar 3. apakšprogrammu. Kopīgā iezīme ir pāreja uz latviešu valodu četros mācību priekšmetos pēdējā gadā (gados). Papildus tam  lielāko daļu laika sports un mākslas mācību priekšmeti tiek mācīti latviski. Bilingvāli mērķi nodrošina integrāciju sabiedrībā. 

Tehniskā liceja programma ir tuva 3. apakšprogrammai, un skola ievada daļā norāda, ka tai ir skolotāji, kuri var mācīt un māca latviešu valodā vai bilingvāli, bet skolas mērķis ir, lai to varētu darīt visi skolotāji. Tad arī programmu varētu visiedarbīgāk īstenot. Kā aprakstīts 3. apakšprogrammā, pēdējos skolas gados dominē latviešu valoda, kas varētu samazināt mazākumtautības valodas attīstīšanu, bet tas nekavē integrāciju.  

Privātās skolas

Privātskola “Evrika” Rīgā īsteno programmu, kas nav veidota pēc kādas no esošajiem programmu paraugiem. Pēc mācību satura apraksta tā veicinās skolēnu nacionālās identitātes saglabāšanu un atvieglos viņu integrēšanos Latvijas sabiedrībā. Nav nekā, kas norādītu uz pretējo. Mācību plāns atgādina alternatīvo programmu, jo tajā nav pārejas uz latviešu valodu. Tā vai nu nav, vai ir visas klases garumā. Astoņi mācību priekšmeti tiek mācīti bilingvāli, septiņi krieviski un pieci latviski. .

Vēl viena privātskola neseko paraugprogrammām. Privātskola ĀBECE Rīgā paredz, ka šīs skolas skolēniem nebūs šķēršļu, lai integrētos daudzetniskā sabiedrībā, jo viņi padziļināti apgūst krievu, latviešu, angļu valodas un datorzinības. Acīm redzami dažiem skolēniem ir citi šķēršļi, kas dzīvē jāpārvar, piemēram, veselības vai uzvedības problēmas. Dominējošā mācībvaloda ir krievu valoda, un pāreja uz latviešu valodu notiek vēsturē un ģeogrāfijā devītajā klasē. Latviešu valodai tiek dota priekšroka eksaktajās zinātnēs, sportā, mājturībā, vizuālajā mākslā un darbmācībā. Attiecībā uz atsevišķiem mācību priekšmetiem bilingvālā mācībvaloda netiek lietota. Integrācijas iespējas ir atkarīgas no divvalodības attīstīšanas. Iespējas ir, un nevar noliegt, ka skolēni var gūt panākumus.   

Trešā privātskola ir ģimnāzija “Maksima” Rīgā. Tā ir izveidojusi savu pamatizglītības modeli un skaidri pauž savu nostāju attiecībā pret nācijas nostiprināšanu Latvijā un par robežām starp tautām. Krievi un latvieši ir un paliek lielas nācijas sastāvdaļa. Tas norāda uz sabiedrību aiz valsts robežām, bet skolas mērķis nav atsaukties uz noteiktu nacionālo kultūru vai kultivēt to. Skola tiecas panākt sociālās un kultūras apziņas veidošanos un vieglu integrācijas procesu sabiedrībā. Skolotāju pienākums ir audzināt Latvijas patriotus. Turklāt mērķis ir daudzvalodība. Tā sastāv no trīs aktīvo valodu apguves, kad skolēni var izteikties šajās valodās, un divu pasīvo valodu apguves, kad skolēni tikai spēj saprast un uztvert šajās valodās komunicēto vēstījumu. Mācību plāna analīze atklāj, ka šīs divas valodas – vācu un franču – tiek mācītas interešu grupās un nav obligātie mācību priekšmeti. 

Mācību priekšmetu un stundu plāns ir tuvs alternatīvajai programmai. Tajā tikai latviešu valoda un literatūra un viena gada programma civilzinībās tiek mācītas latviski. “Maksima” programmā vienu gadu latviski ir arī vēstures mācību priekšmets, kura saturs ir Latvijas vēsture. Pārējie mācību priekšmeti tiek mācīti bilingvāli vai krieviski. Turklāt tiek uzsvērts, ka angļu valoda tiek mācīta svešvalodā. Kopumā tās ir izredzes, kas norāda uz integrāciju Latvijas sabiedrībā.  

Poļu skola

Poļu skola Krāslavā tiecas realizēt Valsts standartus kopā ar mērķi ieaudzināt cieņu pret Latvijas valsti un kopības sajūtu ar poļu tautu. Tā ir definēta kā piederība etniskajai dzimtenei. Tā kā skolēniem, iestājoties skolā, nav jāpārvalda poļu valoda, šī kopības sajūta ir balstīta uz nacionālo sentimentu. Acīm redzami, ka dažās ģimenēs ir notikusi valodas maiņa, kas ir labi pazīstama parādība citās etniskajās minoritātēs pasaulē. Kopības sajūta ar poļu nāciju tiek pasvītrota, apgūstot un attīstot poļu valodu skolā. Mācību programma paredz poļu valodu kā mācībvalodu valodas mācību priekšmetā. Poļu valoda tiek lietota arī vēstures un ētikas mācīšanā. Turklāt pirmajos skolas gados raksturīga ir bilingvālā mācībvaloda, kam seko pāreja uz latviešu valodu. Bioloģija, fizika, ķīmija, sports un mājturība visā pamatizglītības kursā tiek mācītas latviski. Kopumā latviešu valodai ir spēcīgas pozīcijas mācību programmā, un no lingvistiskā viedokļa integrācija būs iespējama.  

Vācu valodas skola 

Āgenskalna pamatskolas skolēni tiek pārsūtīti uz Āgenskalna ģimnāziju pēc četriem pamatizglītības gadiem. Tā ir sistēma, kas raksturīga skolu struktūrai daudzās Vācijas Federatīvās Republikas zemēs, piemēram, Šlēsvigā – Holšteinā. Pamatizglītības programmā vācu valoda tiek mācīta kā pirmā svešvaloda, kurai seko angļu valoda. Latviešu – vācu bilingvālā izglītība tiek piedāvāta mūzikā un darbmācībā. Tā kā vācu valoda ir svešvaloda, skolas programma nepieder pie mazākumtautību izglītības programmām. Skolēni nepieder etniskajai minoritātei. Tā ir vairāku valodu programma skolai ar valodas specializāciju.    

16. Divvalodība un integrācija

Mācību programmas daudzveidībai un valodu sadalījuma modelim valsts un privātskolās būtu jāgarantē mazākumtautības izglītības attīstība, kas atbilst dažādām vajadzībām un viedokļiem. Jautājums ir, vai ir nepieciešams izvēlēties kādu no vairākām programmām. Cits risinājums varētu būt brīva iespēja izveidot un attīstīt individuālu programmu bez ierobežojumiem. Noteiktās programmas drīzāk varētu uztvert kā ierobežojumu nevis iedvesmojošas iespējas. Dabiski, ka mācību programmām būtu jānodrošina Valsts standartu īstenošana un bilingvisma attīstīšana, kas ietver latviešu valodu. Šāda brīvība ļautu skolām strukturēt tādas mācību programmas, kas izriet no pieredzes, zināšanām un bērniem piemītošajām spējām un tās attīstīta. 

Novērtēšanai izvēlēto mācību programmu daudzveidība ir vairāk vai mazāk pielāgota programmu paraugam. Šie pielāgojumi parāda vēlmi pēc brīvības veidot individuālu mācību programmu. Tā ir arī indikācija, ka skolas jau ir realizējušas individuālus risinājumus. Šāda attīstība ir jāatbalsta, un tas nāks par labu gan demokrātijai, gan brīvprātīgai integrācijai. 

Komentāri par valodu sadalījumu programmās ietver arī dažas piezīmes par integrācijas iespējām. Minētās prognozes ir veiktas, balstoties tikai uz teoriju un punktiem, ko varētu piedāvāt mazākumtautības. Tomēr integrācija ir divpusējs process, un vairākumtautības attieksmei ir izšķiroša nozīme. Ja mazākumtautība jūtas apspiesta, viņu bilingvismam nebūs jēgas. Bez savstarpējās atzīšanas, vienlīdzīgām iespējām un dialoga par sociālajiem apstākļiem nebūs demokrātiskas integrācijas.  

Asimilācija

Lai arī programmu modeļi mazākumtautību pamatizglītībai pastāv un tiek dažādi īstenoti praksē, joprojām saglabājas jautājums, vai vecāki un skolēni, kuri pieder pie etniskās minoritātes vai arī tiek uzskatīti par piederīgiem tai, uzskata, ka viņiem ir dota reāla izvēles iespēja valsts izglītībā. Tā kā nepastāv vidējā valsts izglītība ne viņu dzimtajā valodā, nedz ir bilingvāla vidējā izglītība, kas ietvertu viņu mazākumtautības valodu, šie cilvēki varētu apšaubīt, vai bilingvisms ir pareizā izvēle. Jo īpaši, ja bilingvisms visumā tiek veicināts tikai latviešu - krievu valodas kombinācijā. Vecāki varētu domāt, ka bērni tikai apgūst valsts valodu tādā pašā līmenī, kā monolingvālās vairākumtautības bērni, kuriem latviešu valoda ir pirmā valoda, ja viņi aizmirsīs par savu dzimto valodu izglītībā. Šāds uzskats ir pretrunā pētījumu rezultātiem bilingvisma jomā, bet tās varētu būt negatīvās attieksmes sekas pret divvalodību, kas ietver valodu, kurai nav pietiekami augsts statuss sabiedrībā.   

Izmaiņas vecāku izvēlē par savu bērnu skolu norāda, ka pastāv nedrošība par mazākumtautības izglītību vai, drīzāk, ka pastāv nedrošība par sabiedrības reakciju uz šāda veida izglītību. To varētu ietekmēt fakts, ka patreiz vidējā un augstākā valsts finansētā izglītība ir latviešu valodā. Sabiedrības integrācijas Latvijā valsts programmas koncepcijā ir minēts, ka "...cittautiešu un jauktajās ģimenēs vecāki izvēlas skolas ar latviešu mācībvalodu, jo viņi domā par savu bērnu izglītības iespējām un viņu konkurētspēju nākotnē." (Trešā nodaļa "Izglītība, valoda un kultūra"). Tā ir skaidra norāde uz to, ka vecāki uzskata, ka vairākumtautības latviešu pamatskola dod optimālo pamatu vidējai un tālākai izglītībai, bet etnisko minoritāšu izglītība dod vājas izredzes uz to. Nav obligāti, ka šāda attieksme ir mazākumtautības izglītība standarta dēļ, bet varbūt viņi sajūt savas mazākumtautības statusa noraidījumu. Šāda attīstība liecina par asimilācijas politiku izglītībā vai asimilācijas attieksmi sabiedrībā. Tā nav sabiedrības integrācijas zīme.  

Daudzvalodība - nākotnes redzējums

Latvijas nācijas identitātes veidošanas process notiek paralēli ar procesu, kas noticis daudzās Eiropas nāciju valstīs pēdējo divu gadsimtu laikā. Bet daudzveidība, pateicoties autohtono minoritāšu un mazākumtautību grupām, kas radušās migrācijas procesu rezultātā, šo ainu ir izmainījusi. ES mērķis ir vienotība un daudzveidība. Eiropas Padome ir norūpējusies ne tikai par valodas tiesību un mazākumtautību grupu tiesību aizstāvēšanu. Tā veicina arī daudzvalodību, lai efektīvāka starptautiskā sabiedrība varētu novest pie savstarpējās izpratnes un cieņas pret identitātes un kultūras daudzveidību. 

Kāpēc tā vietā, lai spertu soli atpakaļ, izveidojot nācijas valsti, kāda tā ir tradicionālajā Rietumeiropas (ES Eiropas) stilā, nevarētu spert soli uz priekšu un izveidot multilingvālu mācību programmu, kuras mērķis ir daudzvalodība? Tas bija 2001. Eiropas valodas gada mērķis. Tā uzmanība, galvenokārt, bija pievērsta iespējām, ko varētu sasniegt, apgūstot vairāk kā vienu svešvalodu, bet netika ieteikti konkrēti modeļi, kas ietvertu valodu ar mazākumtautības valodas statusu un svešvalodu, tā ir daudzvalodība, kas sastāv no valsts valodas, mazākumtautības valodas un valodas, kas ir svešvaloda vairākumtautības un mazākumtautības skolēniem. Tas nesadalītu nācijas valsti, jo kopīgais saziņas līdzeklis ir valsts valoda. Tā ir tikai valodu - kultūras - identitātes vienotība, kas tiek izmainīta par labu daudzveidībai. To varētu raksturot, kā daudzveidību vienotībā. 

Šādā daudzvalodu modelī latviešu valodu varētu kombinēt ar angļu valodu kā svešvalodu un krievu, poļu vai vācu valodām, kas tiek atzītas kā mazākumtautību valodas, bet tajā pašā laikā ir valsts valodas tuvākajās vai tālākajās kaimiņvalstīs. Mācību programmās skolēniem, kuriem viena no trijām lielajām mazākumtautību valodām ir dzimtā valoda, latviešu un angļu valodas pamatizglītība un vidējā izglītībā būtu viņu otrās valodas. Tiem, kuriem latviešu valoda ir dzimtā valoda, pamatizglītībā un vidējā izglītībā angļu valoda un viena no mazākumtautību valodām būt otrās valodas.  Ar šādu politiku valsts iegūtu iedzīvotājus, kuri ir spējīgi sazināties ar kaimiņvalstīm un pārējo pasauli. 

Valsti raksturotu kompleksa saziņas kompetence. Un Latvija varēs izmantot skolēnu resursus, tas ir, zināšanas, prasmes un pieredzi, ko viņi ieguvuši mājās un savā vidē. Tas dotu iespēju arī izmantot skolotāju resursus, kuri runā dažādās valodās, kas ir viņu dzimtās valodas. Tomēr viņi mācītu to ne tikai kā skolēnu dzimto valodu, bet arī kā otro valodu. Ir nepieciešama skolotāju praktiska mācīšana, lai viņiem būt prasmes otrās valodas mācīšanā un apguvē kopumā, ko pēc tam varētu specializēt latviešu valodas kā otrās valodas, krievu valodas kā otrās valodas, poļu valodas kā otrās valodas, vācu valodas kā otrās valodas mācīšanā.   

Citiem vārdiem sakot, ir jāizstrādā daudzvalodības didaktika. Ir jārunā par izglītības programmām visiem bērniem, neatkarīgi no viņu nacionālās vai kultūras identitātes, jo viņiem būs jāiet kopā rajona skolā. Daudzvalodīga mācību programma, kas ir atvērta nacionālās un kultūras daudzveidības uzturēšanai, būtu laba garantija sabiedrības integrācijai. Pašas valsts interesēs ir pēc iespējas pilnīgāk izmantot sabiedrības cilvēkresursus un valodas resursus. Saskaņā ar globalizētās pasaules prasībām, daudzvalodība veicina ne tikai starpkultūru sapratni, bet arī ir resursu veidošanos starptautiskajai politikai un tirdzniecībai. Ilgtermiņā tā varētu kļūt par ekonomikas stipro pusi.  

......................................................................................................................................18. Koordinēta mācīšana mazākumtautību skolās 

Ja nav politisku, sociālu vai ar izglītību saistītu vēlmju sadarbībai starp vairākumtautību un mazākumtautību skolām, ir jāizpēta iespēju avoti mazākumtautības izglītības sistēmā. Koordinēta mazākumtautības un vairākumtautības valodas un literatūras kā mācību priekšmeta mācīšana un dažreiz arī mūzikas un mākslas mācību priekšmetu pasniegšana varētu būt auglīgs piemērs, kam sekot. Sadarbības mērķis ir stiprināt skolēnu divvalodību, izmantojot tos resursus, kas skolēniem ir viņu pirmajā valodā. Divi bilingvi skolotāji sadarbojas vienā stundā, bet katrs no viņiem konsekventi lieto mācību priekšmeta valodu. Skolotāji attīsta tematiskus mācību norādījumus par tēmām, kas saistītas ar skolēnu pasauli, balstoties uz bērnu kultūras un sociālajām zināšanām. Tas ietver saziņas kompetenci pirmajā valodā un otrajā valodā, kas apgūta trīs gados mazākumtautības bērnudārzā. Tēmu saturam ir jābūt labi saskaņotam starp skolotājiem, lai viņi kontrastējot neaplūkotu visus aspektus katrā no valodām, tajā pat laikā, lai nodrošinātu zināmu pārklāšanos gan tematiski, gan lingvistiski. Lasīšanas process ir integrēts tēmās un notiek divās valodās. Vispirms viens solis dzimtajā valodā, kam seko mazākumtautības valoda, kas vairumam bērnu būs otrā valoda. Šāds mācību process veicina metalingvistiskās apziņas veidošanos. Tiek veidota attieksme, kad skolēni ir priecīgi par to, ka viņi pārvalda divas valodas.  

Lai arī abas valodas visumā ir atdalītas, mācību norādījumi nojauc robežas starp dažādiem mācību priekšmetiem, un vairākumtautības valoda un vairuma bērnu pirmā valoda vairs nav tikai mācību priekšmets, tā ir integrēta un svarīga mācību sastāvdaļa. Sadarbība starp diviem vai vairākiem skolotājiem tematiskā mācību procesā likvidē arī skolotāju izolētību, profesionālo tradīciju atšķirības tiek noskaidrotas un pedagoģiskais dialogs starp skolotājiem kļūst par nepieciešamību. Tiek apspriesta attieksme pret politisko, sociālo un izglītības kontekstu.   

Nākotnes izredzes

Modeļi un programmas, iniciatīvas un nākotnes attīstība ir atkarīga no skolotāju apņēmības. To nosaka skolotāju attīstības un pašrealizācijas iespējas. Pamats tam ir valdības un skolas ticība skolotājiem un viņu mēģinājumiem izmantot jaunās mācību metodes. Ir nepieciešama sadarbības veicināšna skolotāju starpā, kā arī jāsamazina kontaktsundu skaits, lai skolotāji var vairāk laika veltīt mācību plānošanai. Tāpat ir nepieciešams nodrošināt skolotāju tālākizglītību. Skolotājiem ir nepieciešamas atbilstošas prasmes un mākas sadarboties attiecīgajā mācību priekšmetā un klases durvju atvēršanai. Bez tam viņiem ir jāiemācās nojaukt sienas starp mazākumtautību un vairākumtautības skolām. Vēl ir svarīgas zināšanas par bilingvismu, identitāti un daudzkultūru vidi. Tie ir priekšnosacījumi starpkultūru izglītības attīstībai. Tās mērķis ir starpkultūru sabiedrība, kurā tiekas nevis etniskas vai nacionālas kopienas kā grupas, bet indivīdi satiek viens cits citu un viņiem ir kopīgas intereses. Viņus iesaista un ietekmē kultūru un lingvistiskā daudzveidība.  

Starpkultūru izglītība nav tikai jautājums par mazākumtautību – vairākumtautības attiecībām sabiedrībā. Ekonomiski globalizētā pasaulē daudzi cilvēki pavada zināmu laika periodu vairāk kā vienā kultūras kontekstā. Starpkultūru izglītība ir vispārēja nepieciešamība, ko varētu panākt, ieviešot starpkultūru dimensiju mācību programmā. Tā ir dimensija, kas nav statiska, bet paver iespējas mainīgā pasaulē ar Internetu, satelītu sakariem un jaunām tehnoloģijām.  

Balstvārds starpkultūru izglītībā ir solidaritāte vai, citiem vārdiem sakot, cieņa, kopības un atbildības sajūta par savu apkārtni un mācīšanās rīkoties saskaņā ar šo attieksmi gan vietējā, gan globālā līmenī. Solidaritāte un atbildība ir attieksme, kas izslēdz etnocentrismu un aizspriedumus, bet tā ietver cieņu pret atšķirīgu dzīves veidu un vērtību sistēmu, pret lingvistisko un kultūras daudzveidību, kas kopumā nozīmē cieņu pret identitāti, kas atšķiras no paša indivīda identitātes. 

Pirms desmit gadiem vairākumtautības un mazākumtautību skolotājiem Dānijas – Vācijas pierobežas reģionā izveidoja skolotāju tālākizglītības kursi par starpkultūru izglītību. Nolūks bija ļaut viņiem kopīgi attīstīt idejas starpkultūru dimensijai, kas vītos cauri visai mācību programmai. Pēc gada mums bija jāatzīst, ka tikai mazākumtautību skolotāji bija ieinteresēti izpētīt mācību metožu iespējas kultūras un valodas apziņas veidošanā, kas radītu izpratni un vēlmi uzturēt kultūras un lingvistisko daudzveidību. Varbūt laiks vēl nebija nobriedis šādai idejai vairākumtautības vidū, bet tam ir nākotne.  

